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239 A LINGUA GALEGA, HISTORIA E ACTUALIDADE. ACTAS DO I CONGRESO INTERNACIONAL: 
CONSELLO DA CULTURA GALEGA, INSTITUTO DA LINGUA GALEGA, 2004: 239-248 

ELEMENTOS DE COMPARACIÓN DOS SISTEMAS 
FONOLÓXICOS E DAS DIFERENCIAS FONÉTICAS  
EN GALEGO O EN FRANCÉS 

Marie-Christine Flaux 
 

INTRODUCCIÓN 

¿Quen non se atopou nunca na situación de falar na súa lingua materna cunha persoa 
descoñecida e, a pesar de que este interlocutor domine ben ou moi ben a gramática e o 
léxico, notar que ten unha pronuncia que se diferencia da súa? Ás veces, esta diferencia 
pode chegar ata a incomprensión deste interlocutor ou, incluso, ata a incomprensión 
mutua. 

A pregunta que nos podemos facer é: ¿como se explica o feito de que se un nace en 
China ten moi pouca probabilidade de falar nunca inglés, desde o punto de vista da 
fonética, coma un nativo deste idioma? Esta é a pregunta da cal partimos, para desen-
volver este traballo no contexto dun falante de francés que desexa aprende-lo idioma 
galego e dun galegofalante que quere estudia-lo francés. Non pretenderemos facer aquí 
unha descrición e unha comparación pormenorizada da fonoloxía e da fonética do ga-
lego e mais do francés, só intentaremos defini-las diferencias básicas entre estes dous 
idiomas para entendermos mellor este acentiño que ten o falante de francés cando se 
expresa en galego, e viceversa. 

Para que sexa máis fácil de entende-lo noso traballo, imos ilustralo cun exemplo 
concreto: o dun galego ou dun francés que se atopan fronte a un texto na lingua que 
están a estudiar. As conclusións ás cales chegaremos serán pertinentes en calquera outra 
situación. 

Se nos situamos na perspectiva dun lector, este vaise enfrontar a varios tipos de difi-
cultades no momento de le-lo texto de maneira intelixible para un nativo da lingua meta. 
Por exemplo, a pesar das importantes diferencias fonéticas que existen entre a palabra 
París pronunciada co son vibrante apicoalveolar simple [\] de para ou co lateral 
dorso-uvular [R] de gare, non hai problemas para entender que se trata da capital de 
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240 Francia. Sen embargo, a diferencia que existe en francés entre o son posterior redondea-
do nasal aberto [A‚] de range e o son posterior redondeado nasal semi-aberto [O‚] de rond, 
desde o punto de vista da lingua, parece máis importante xa que permite distinguir entre 
les cheveux blancs e les cheveux blonds ou sexa entre o pelo branco e o pelo louro. 

Así, as variacións fonéticas non pertencen todas ó mesmo plano. Se ben existe unha 
oposición entre o son vibrante apicoalveolar simple [\] e o son lateral dorso-uvular [R], 
a variación entre o son posterior redondeado nasal aberto [A‚] e o son posterior 
redondeado nasal semi-aberto [O‚] permite distinguir palabras de significación diferente 

(blanc/blond). Trátase dunha variación pertinente. Esta variación fonética marca 

significacións distintas. 
Agora ben, se tomamos como apoio do noso traballo un texto, o noso lector vaise 

enfrontar a letras. Letras que, como nolo dicía Molière na súa obra Le Bourgeois Gen-
tilhomme, 

…sont divisées en voyelles, ainsi nommées parce quelles expriment les voix, et 
consonnes parce quelles sonnent avec les voyelles, et ne font que marquer les diverses 
articulations des voix… (p. 48). 

As dificultades que o falante de francés vai atopar pertencen a dous planos ou siste-
mas distintos, un vocálico e outro consonántico. 
 

I. SISTEMAS VOCÁLICOS 

O francés está constituído por dezaseis fonemas vocálicos (esquema 1) que se reparten 
en fonemas de abertura mínima, media ou máxima, segundo as posicións anteriores 
redondeadas ou non redondeadas, posteriores redondeadas, e así mesmo segundo o 
carácter nasal ou oral. 

Esquema 1: sistema fonolóxico vocálico francés 

i y   u 

 {    
e    @  

o 

 9 / 9‡   
E / E] 

    
o / O] 

 a    A / A] 

PECHADAS 
⇑ 

 
⇓ 

ABERTAS  
ANTERIORES ⇔ POSTERIORES 

 
Sistema composto por: 

• dúas clases: anteriores redondeadas ou non e posteriores redondeadas. 
• abertura mínima, media ou máxima. 
• carácter oral ou nasal. 
• dezaseis unidades. 
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241 

 

O sistema vocálico galego (esquema 2) contén sete fonemas repartidos, igual que en 
francés, en fonemas de abertura mínima, media ou máxima, segundo as posicións ante-
riores (non redondeadas) e posteriores (redondeadas). 

Esquema 2: Sistema fonolóxico vocálico galego 

PECHADAS 
⇑ 
 

⇓ 
ABERTAS 

i      u 

 e    o  

  E  O   

   a    
 

ANTERIORES ⇔ POSTERIORES  
Sistema composto por 

• dúas clases: anteriores e posteriores. 
• abertura mínima, media ou máxima. 
• sete unidades. 

 

A. Nun principio, o falante de francés non debe ter maiores problemas no momento da 
aprendizaxe do sistema vocálico galego, porque a súa lingua xa contén os fonemas do 
idioma que pretende aprender. 

Sen embargo, si hai que facer notar un trazo novidoso para un falante francés. Trá-
tase da posición do acento na palabra1. Este fenómeno ten importancia no noso estudio, 
xa que o sistema vocálico galego se comporta de maneira diferente segundo se os fone-
mas se encontran ou non en posición tónica. 

En posición tónica e pretónica, as unidades do sistema vocálico son sete, mentres en 
posición átona non final son cinco e en posición átona final só tres. Este feito demóstra-
nos que é importante que o falante de francés saiba colocar ben o acento, xa que a oposi-
ción entre fonemas medio-abertos e medio-pechados é pertinente en posición tónica e 
pretónica. Así, a nivel da significación, resulta diferente pronuncia-la palabra présa con 
/E/ que significa ‘apuro’ e presa con /e/ e que significa, entón, ‘prendida’. Da mesma ma-
neira, a significación de óso (do corpo) con /O/ non é a mesma que oso (animal) con /o/. 
Teriamos outros exemplos que virían a demostrar que esta oposición en posición pre-
tónica é pertinente. Simplemente mencionaremos algúns: boliña/boliña, botar/votar, etc. 
 

B. A dificultade vai ser maior para un galegofalante que queira aprende-lo francés. Os 
sons do sistema vocálico francés non son tan doados de percibir e de producir para un 
galegofalante como poden se-los do idioma galego para un francés. 

1 Á parte do interese deste fenómeno para o noso traballo, facemos fincapé aquí na dificultade que supón, para 
un falante de francés, domina-la posición do acento na palabra. Sen embargo, é imprescindible chegar a domi-
nala totalmente, tanto na percepción como na producción, xa que permite distinguir significación: non é o 
mesmo dicir, por exemplo, andara (1ª e 3ª persoas de singular do antepretérito de indicativo) que andará (3ª 
persoa de singular do futuro de indicativo). 
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242 Como xa mencionamos anteriormente, o sistema vocálico francés está composto por 
dezaseis fonemas vocálicos. Observamos aquí a importancia da oposición de timbre en 
francés, como tamén sinalamos para a lingua galega en posición tónica e pretónica. Á 
parte de regras de distribución dos alófonos /e/-/E/, /o/-/O/ e /9/-/{/, existen palabras nas 
cales a oposición de timbre segue sendo pertinente. Trátase por exemplo, de palabras 
como pré /e/ (prado) - près /E/ (preto); paume /o/ (palma) - pomme /O/ (mazá); jeune /9/ 
(novo) - jeûne /{/ (xaxún). Con respecto ós fonemas posterior redondeado aberto /A/ e 
anterior non redondeado aberto /a/, notamos que a oposición se vai neutralizando cara ó 
fonema /A/ anterior. Hoxe en día, en poucos casos ten un papel distintivo de significa-
ción (patte /a/-pâte /A/) e este non é válido para tódolos franceses. De maneira que este 
tipo de oposicións pertinentes estase a reducir e, agás unhas poucas parellas, xa non se 
distingue un fonema do outro. A raíz desta perda de oposicións fonolóxicas pertinentes, 
podemos considerar un sistema vocálico francés formado por dez fonemas. Estes dez 
fonemas representan o sistema vocálico de base do idioma francés, sistema común á 
maioría dos franceses (esquema 1a). Chegamos entón a un sistema que, en cantidade, se 
aproxima ó do galego: dez fonemas en francés contra sete en galego, pero o sistema 
francés difire do galego en varios aspectos. 

Esquema 1a: Sistema vocálico de base do francés 

Vocais orais: 
/i/ /y/ /u/ 
/e/ /{/ /o/ 

 /A/   

Vocais nasais: 
/E ]/  /O ]/ 
 /A/ ]  

Así, o sistema galego non ten fonemas anteriores labializados mentres que o francés 
si os posúe, son os seguintes: /y/ - /{/ - /9/ -/9‡/. Tampouco consta de fonemas vocálicos 
nasais como o francés: /A]/ - /O]/ - /E]/ - /9‡/. O galego non ten propiamente esta caracterís-
tica nasal aínda que, en certos contextos (vocal seguida dunha consoante nasal), os fo-
nemas vocálicos poden resultar en parte nasalizados, pero só por algunha influencia. En 
francés, o carácter nasal ten valor fonolóxico, ou sexa, é pertinente, mentres que en 
galego non o é. Por estas razóns, o galegofalante débese acostumar a escoitar novos 
sons, é preciso entón traballar con el a percepción e logo a producción destes sons. 

Para dominar ben o sistema vocálico francés o profesor deste alumnado deberá facer 
fincapé na importancia dos fonemas que non lle son familiares e darlle conciencia de 
que non é o mesmo dicir tôt /o/ (cedo) que tout /u/ (todo), etc. En resumo, para entender 
ben un falante de francés e para ser entendido por el, hai que domina-la percepción e 
maila producción de certos fonemas e, máis concretamente, é necesario diferencia-los 
fonemas que implican unha significación diferente: 

/o/ de /u/ Veau / vous /u/ de /{/ Fou / feu 
/e/ de /{/ Nez / nœuds /o/ de /O ]/ Beau / bon 
/y/ de /{/ Plut / pleut /A/ de /A ]/ Gras / grand 
/o/ de /{/ Beaux / bœufs /E ]/-/A ]/-/O ]/ Bain / banc / bon 
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243 Podemos mencionar tamén a complexidade que presenta o fonema /@/ ou sexa o e 
muet ou e caduc en canto ó seu mantemento ou á súa desaparición, xa que depende de 
factores múltiples que non expoñeremos aquí. 

Desde o punto de vista articulatorio, podemos destacar que os sons vocálicos non se 
articulan exactamente da mesma maneira nos diferentes idiomas que nos ocupan, pero 
este trazo non é relevante para a comprensión senón para a corrección fonética2. 
 

II. SISTEMAS CONSONÁNTICOS 

O sistema fonolóxico consonántico galego consta de dezanove fonemas que se reparten 
segundo sete puntos de articulación e seis modos de articulación. Polo que concirne ó 
francés, consta de dezasete fonemas que se reparten segundo seis puntos de articulación 
e catro modos de articulación. 

Esquema 3: sistema fonolóxico consonántico francés 

 Bilabiais 
Labio-

dentais 
Dentais Palatais Velares Uvulares 

Oclusivas p b   t d   k g   

Fricativas   f v s z S Z     

Nasais  m    n  J     

Laterais      l     R  

Sistema composto por: 
• cinco puntos de articulación. 
• catro modos de articulación. 
• dezasete unidades. 

Esquema 4: Sistema fonolóxico consonántico galego 

 Bilabiais 
Labio-

dentais 
Dentais 

Inter-

dentais 
Alveolares Palatais Velares 

Oclusivas p b   t d       k g 

Fricativas   f    T  s  S    

Africadas           ÍÁ     

Nasais m         n  J  N 

Laterais          l  F   

Vibrante simple          \     

Vibrante múltiple          r     

 
2 X. L. Regueira: Fonética e Fonoloxía: Gráficos e Textos (Apuntes da súa clase de Gramática Galega impar-
tida na Facultade de Filoloxía de Santiago de Compostela, curso 1996/97), p. 18. 
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244 Sistema composto por: 
• sete puntos de articulación. 
• seis modos de articulación. 
• dezanove unidades 

A. 1. Fricativas 

O falante de francés vai atopar dificultades para realizar de maneira correcta o son fri-
cativo interdental xordo [T] presente na palabra caza ["kaTa]. 

Hai que ter en conta que o fonema fricativo interdental xordo permite diferenciar 
significación. Por exemplo, as palabras caza e mais casa, cocer e mais coser non teñen 
o mesmo contido lingüístico. É por iso polo que cómpre saber diferencia-lo fonema 
fricativo interdental xordo [T] do fricativo alveolar xordo [s¡]. 

O son fricativo alveolar xordo [s¡] do galego non ten o mesmo punto de articulación 
que o correspondente en francés. Nos dous idiomas que nos interesan, estes sons son 
fricativos pero, en francés é dental xordo mentres que en galego é alveolar xordo [s]. 
Polo tanto, para un nativo francés o son dental francés [s] da palabra bonsoir, por exem-
plo, na súa audición pódelle resultar máis semellante ó son interdental [T] galego que ó 
son alveolar [s¡] galego e xerar así erros no momento de entender ou de producir unha 
palabra ou outra. 

Tendo en conta isto, nun primeiro momento, o falante de francés debe aprender a 
pronuncia-lo son interdental [T] de caza e nun segundo momento, ten que saber distin-
guir entre o fonema interdental /T/ e o alveolar /s/. 

A.2. Nasais 

Agora, imos considera-lo son nasal velar sonoro [N] de cunha como un fonema, aínda 
que con respecto a este punto hai opinións moi diversas. 

Este fonema non pertence orixinalmente ó sistema fonolóxico francés. Sen embargo, 
aparece en palabras introducidas do inglés como camping, shopping, casting, etc., pero só 

se encontra en posición final de palabra. Polo tanto, o falante de francés ten que aprender 

a realizar este son para articulalo correctamente en galego. Con todo, tendo en conta que 

xa aparece unha articulación similar nalgúns estranxeirismos, quizais non lle resulte tan 

difícil coma a falantes doutras linguas que non coñezan para nada este fonema. 

A.3. Vibrantes 

No que respecta ás vibrantes, é importante que o falante de francés aprenda a pronun-
cia-los sons vibrantes alveolares simple [\] e múltiple [r] xa que en francés non existe 
esta articulación. Así mesmo, ten que saber distinguir estes dous fonemas vibrantes 
alveolares dado que, en posición intervocálica, a oposición entre o fonema vibrante 
alveolar simple e o fonema vibrante alveolar múltiple é pertinente. Por exemplo, non é o 
mesmo dicir caro que carro; sen embargo, para un falante de francés esta oposición non 
existe no seu idioma materno e, polo tanto, cústalle distinguir un fonema do outro e 
aínda máis producir un son ou outro. 
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245 A.4. Laterais 

Tampouco existe en francés o fonema lateral palatal sonoro /F/ de mellor, excepto na 
fala dalgunhas persoas maiores. 

Este son 1 mouillé desapareceu definitivamente do sistema fonolóxico francés (re-
presentado na grafía por il, ill, ll), que ten como norma a pronuncia parisina, no século 
XIX. Aparece por primeira vez nas Mazarinades de 1649. Despois da Revolución Fran-
cesa, uns poucos falantes seguen a empregar este son 1 mouillé nas rexións de Langue-
doc, de Gascogne, de Saintonge e mais de Suíza, pero, a pesar de ser unha forma defen-
dida polos gramáticos do século XVIII, acaba por prevalece-la articulación do iode coma 
hoxe en día. 

Por exemplo (Donohue-Gaudet, 1969, 75): 
• -eille = [Ej]: abeille, bouteille... • -ueille = [9j]: cueille 
 = [ej]: conseiller • -eil = [Ej]: orteil, éveil 
• -aille = [aj]: il travaille • -ail = [aj]: émail 
 = [a:j]: paille • -euil = [9j]: seuil 
• -ouille = [uj]: houille, dépouiller • -ueil = [9j]: accueil 
• -euille = [9j]: feuille • -oeil = [9j]: l’œil 

 

B. O sistema consonántico francés afástase do galego pola presencia de fonemas fricati-
vos sonoros /v/-/z/-/Z/: 

B.1. O fonema fricativo labiodental sonoro 

Este fonema xera dificultades para o galegofalante xa que implica a necesidade de dis-
tingui-lo fonema oclusivo bilabial sonoro /b/ do fonema fricativo labiodental sonoro /v/. 
A distinción é pertinente, xa que non é o mesmo dicir vent /v/ (vento) que banc /b/ 
(banco) ou bas /b/ (baixo) que va /v/ (vai), sen embargo moitas veces o galegofalante 
non os distingue. 

É tamén importante poder distinguir entre os fonemas fricativos labiodentais xordos 
e sonoros, así vemos que é pertinente a distinción lingüística entre, por exemplo, fit 
(fixo) e vie (vida), faim (fame) e vin (viño), etc.  

B.2. O fonema fricativo dental sonoro 

Neste mesmo plano, son pertinentes as distincións entre o fonema fricativo dental xordo 
/s/ (poisson, coussin ... ) e o fonema fricativo dental sonoro /z/ (poison, cousin…) dando 
lugar, ás veces, a equivocacións divertidas: Mon coussin est arrivé! ‘O meu coxín che-
gou’, en vez de ‘O meu primo chegou’. 
B.3. O fonema fricativo palatal sonoro 

A diferencia entre os fonemas fricativos palatais xordo e sonoro e dental xordo: /S/-/Z/ e 
/S/-/s/ tamén pode levar a equivocacións. En efecto, permiten discernir palabras de signi-
ficación diferente como son, por exemplo: chant /S/ (canto)-gens /Z/ (xente), sentier /S/ 
(camiño)-chantier /s/ (taller), etc. 



M
A

R
IE

-C
H

R
IS

TI
N

E
 F

L
A

U
X

 

246 C. A continuación, sinalaremos características que pertencen máis ben á fonética arti-
culatoria e que non son pertinentes para distinguir significación, pero que teñen certa 
importancia en canto ó grao de dominio da fonética, forman parte do nivel de corrección 
lingüística máxima. 

C.1. Oclusivas 

Tanto en francés como en galego existen os mesmos fonemas oclusivos. Sen embargo, 
con respecto á serie sonora oclusiva, existe en galego un matiz que non aparece en fran-
cés. Así, ademais do carácter fonolóxico que teñen os fonemas /b/, /d/ e /g/, existen 
alófonos. Os alófonos oclusivos [b, d, g] aparecen en posición inicial absoluta ou tras 
/N/ ou /L/ (['djante]) mentres que os alófonos [B, D, G] aparecen en calquera outra posi-
ción (['aBa]). Por esta razón, é moi probable que un falante de francés diga ['lobo] en 
vez de ['loBo], cando un galegofalante vai pronunciar [E'De] (aider) en vez de [E'de]. 

C.2. O fonema africado 

Nesta parte, podemos tamén engadir que existe unha diferencia entre o galego e mailo 
francés no tocante ó fonema africado palatal xordo /ÍÁ / do galego. O francés actual non 
posúe este fonema, a súa desaparición produciuse aproximadamente no século XIII. 

En galego, desde o punto de vista da fonética, está constituído por dous sons, un 
oclusivo [t] e mais outro fricativo [S], pero non é posible separa-la parte oclusiva da 
parte fricativa, forman un só fonema (cheque/chato). 

Nas dúas linguas, estes dous sons (oclusivo [t] e mais fricativo, [S]) existen de ma-
neira independente. En francés, podémolos encontrar combinados, como por exemplo 
na palabra tchèque, pero son considerados sempre como dous fonemas ben distintos. 
Nesta palabra francesa tchèque existe efectivamente, ó principio da palabra, unha se-
cuencia de dous fonemas: primeiro oclusivo /t/ e logo fricativo /S/. Pero, a pesar de teren 
unha calidade de son moi semellante, o fonema galego africado ten unha duración e 
unha oclusión máis breves cá secuencia formada pola oclusión dental /t/ seguida da 
fricativa palatal /S/ do francés.  

A diferencia consiste no feito de que, no idioma galego, existen tres fonemas: un 
oclusivo dental xordo /t/, un fricativo palatal xordo /S/ e, por último, un africado palatal 
xordo /ÍÁ /, mentres que en francés só existen os dous primeiros. 

C.3. Nasais e Laterais 

En posición explosiva ben sexa en sílaba inicial, media ou final, o son galego nasal 
alveolar sonoro [n] de cana non ten o mesmo punto de articulación que en francés, pero 
que pronunciemos cana cun son nasal alveolar sonoro coma en galego ou cun son nasal 
dental sonoro coma en francés (neige) non implica que un galegofalante non vaia enten-
der de que se trata. 

Podemos dici-lo mesmo no que se refire ó son lateral dental sonoro [l] francés (lac) 
e mailo son lateral alveolar sonoro galego [l] (portela). 
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247 CONCLUSIÓNS 

Aínda que hai que ter en conta que o galego non ten un sistema uniforme para todo o 
seu territorio, á luz deste estudio observamos que o sistema vocálico galego non vai 
presentar maiores dificultades para un falante de francés unha vez superadas algunhas 
nocións importantes, tales como as regras de acentuación das palabras. 

Podemos subliña-lo feito de que nos dous idiomas o timbre aberto ou pechado ten 
valor fonolóxico e permite distinguir significación. O carácter particular do francés 
atópase no feito de que ten unha serie completa de fonemas anteriores labializados. Por 
esta razón, a articulación de cada son vocálico pide máis precisión que en galego, de 
maneira que o sistema vocálico francés ten unha importante tensión articulatoria. En 
xeral, o falante de francés ten o potencial necesario para realiza-los fonemas vocálicos 
galegos mentres que o galegofalante deberá adestra-lo seu oído a novos sons. 

Polo que se refire ó sistema fonolóxico consonántico, aparecen varias diferencias que 
haberá tamén que dominar, ben sexa nunha lingua ou noutra. Podemos facer fincapé 
tamén no feito de que a maior corrección fonética se poderá alcanzar despois de dominar 
puntos de articulación diferentes, así como toda unha serie de alófonos combinatorios. 

Quero tamén sinalar que habería que ir máis alá deste estudio no que se deixan 
moitos aspectos por tratar, como por exemplo as semi-vocais, a estructura da sílaba, o 
ritmo, a existencia de ditongos, etc. No que se refire ó sistema fonolóxico consonántico, 
podemos tamén menciona-lo seseo e a gheada, que dificultan a comprensión do idioma 
galego para un oído non afeito a estes matices. 

Cando pasamos dos sons ós fonemas, pasamos do concreto ó abstracto. En efecto, a 
producción dos sons da linguaxe é o resultado dunha abstracción teórica da producción 
sonora. A audición lingüística é selectiva. Existe unha organización xerárquica entre os 
sons diferente para cada idioma que é o que dificulta a aprendizaxe dunha lingua estran-
xeira. Así, segundo o idioma que falamos desde nenos, temos unha capacidade particu-
lar de discriminación auditiva. Sexa quen sexa, no momento de aprender un idioma vai 
atopar dificultades que se explican segundo Trubetzkoi polo feito de que cando un es-
coita falar un idioma distinto do seu, usa de maneira inconsciente, o filtro fonolóxico da 
súa lingua materna. Daquela, como este filtro non corresponde para este idioma estran-
xeiro, prodúcense numerosos erros e incomprensións. Os sons da lingua estranxeira 
reciben unha interpretación fonoloxicamente inexacta, xa que se usa o filtro do idioma 
propio. Así que non basta con aface-los órganos articulatorios a unha nova articulación, 
tamén hai que acostuma-la conciencia lingüística a considerar correctamente esta nova 
articulación. 
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